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«Operele sale, scria Boleslav Prus, le intilnefti pe toate meridianele glo- 
bului, de la Paris la Vladivostok, de la New-York la San Francisco, de la 
Stockholm la Kapstead, de la Irkutsk la Melbourne» 1. Sienkiewicz insufi 
noteaza undeva despre graba cu care i se raspindeau operele in lumea intreaga, 
editorii nemaisolicitindu-i adeseori nici controlul fi nici incuviintarea traduce- 
r i i : „Dumnezeu ftie cite mai sint dintre acelea, care se vind in editii de lux 
sau populare, de cite 1 franc sau de cite 50 de centime. Nu poate fi vorba 
despre un control, pentru ca nu exista o conventie literara intre Rusia fi 
restul Europei. Cartile mele se traduc in toate tarile, fara sa-mi ceara nimeni 
permisiunea fi fara sa se ingrijeasca nimeni de onorariul meu“ 2.

Urmarind raspindirea in lume a operelor scriitorului, savantul polonez 
Julian Krzyzanowski aduna in bibliografia sa, publicata in 1953, 1689 de ti- 
tluri de opere in volum, aparute in 42 de limbi (nu lipsefte dintre acestea nici 
esperanto, prezenta cu 7 titluri) 3.

Interesul pentru opera lui Sienkiewicz nu a slabit nici azi. Intre 1948 
fi 1955 s-a editat in Polonia, sub ingrijirea lui Julian Krzyzanowski, opera 
completa a scriitorului, in 60 de volume. Pentru prima data au aparut laolalta 
toate nuvelele, romanele, povestirile fi multe alte opere, necunoscute mai 
inainte, ca : versuri, drame, aforisme, precum fi intreaga publicistica a scriito­
rului pina in ultimii ani ai vietii. Unul dintre volume (1954) poarta un cuvint 
inainte, scris de Leon Kruczkowski, personalitate de seama a vietii literare 
polone contemporane.

In cadrul „Anului jubiliar Sienkiewicz“ (1966), cu prilejul sarbatoririi 
a 120 de ani de la nafterea scriitorului (5 mai) fi a 50 de ani de la moartea sa

1 B. P r u s ;  Henryk Sienkiewicz, in «Kurier Codzienny», 1900, nr. 354. Cf. A l. N o f e r, 
Henryk Sienkiewicz, Var$ovia, 1962.

2 H. S i e n k i e w i c z ,  Korespondencja, II, p. 183 ; cf. Al .  N o f e r, op. eil., p. 385.
3 J u l i a n  K r z y z a n o w s k i ,  Dziela Sienkiewicza w przekladach. Bibliografia, Var- 

$ovia, 1953. Bibliograf ul s-a oprit numai asupra traducerilor apärute ln volum, färä a mai lua ln 
considerafie sutele de traduceri märunte care se ascund, ne^tiute, ln presä.
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(15 noiembrie), au apàrut in editii festive Cavalerii teutoni, Quo vadis, trilogia 
fi alte opere ale scriitorului.

Opera sa continua sa ocupe primul loc intre traducerile din literatura 
polonà. Bibliografia Janinei Wilgat, Literatura polonà in lume1, insereazà la 
rubrica Sienkiewicz —  intre anii 1954— 1961: 303 titluri de opere apàrute 
in volum, in 43 de limbi (dintre care numai Quo vadis numàrà 141 de titluri), 
in timp ce pentru opera lui A. Mickiewicz se mentioneazà 93 de titluri, in 
27 limbi, iar pentru cea a lui B. Prus —  84 de titluri, in 21 de limbi.

*

Cititorul román a fàcut cunostin^à cu Sienkiewicz incà de acum mai 
bine de o jumàtate de veac. A fost citit cu un Ínteres viu si Constant, de la 
prima sa opera apàrutà in tàlmàcire romàneascà (Ianko muzicantul, 1901, 
traducàtor Al. Bràtescu-Voinesti) fi pina astàzi. Opera sa a constituit lectura 
preferatà a unor valori de prima màrime din literatura fi cultura noastrà, 
ca : M. Sadoveanu, Al. Bràtescu-Voinefti, N. Iorga, nu farà ecouri in scrisul lor.

Julián Krzyzanowski, in volumul sàu bibliografie, referindu-se la Romània, 
insumeazà, pina in anul 1953, 37 de titluri. íntimpinind unele dificultàti de 
investigatie 2, bibliograful se oprefte la o aproximatie minima.

In volumul sàu bibliografie privind traducerile din literatura polonà, 
Janina Wilgat adaugà la capitolul H. Sienkiewicz in Romània intre anii 
1945— 1961 incà 4 titluri. Articolul de fatà ifi propune sà imbogàteascà tabloul 
cuprins de cercetàtorii polonezi.

Seria traducerilor din H. Sienkiewicz a inceput la noi cu partea cea mai 
realistà a creatiei scriitorului, cu nuvelele: Ianko muzicantul (1901), Natura 
fi vi ala (1901), Din memoriile unui perceptor (1904), ceea ce nu este lipsit de 
semnificatie, càci pledeazà pentru existenta unui putemic filon realist in 
perioada de càutàri fi incertitudini caracteristicà literaturii noastre in primii 
ani ai secolului X X  s.

Lui Al. Bràtescu-Voinefti, care dà prima traducere a nuvelei Ianko 
muzicantul, ìntr-o exemplarà formà artisticà, i se adaugà nume de scriitori 
cunoscuti, ca : Sofia fi Iosif Nàdejde, Cezar Petrescu, H. Lecca, sau de tradu-

1 J a n i n a  W i l g a t ,  Literatura polska w swiecie, Varfovia, 1965.
2 J u l i á n  K r z y z a n o w s k i ,  op.cit., p. 157— 159. Spre deosebire de celelalte fari, 

pentru care se face o catalogare cronologica, pentru Romania §i Olanda ordinea este alfabetica, 
pricina constituind-o neindicarea in volum a anului traducerii. In asemenea imprejuràri, biblio­
graful riscà sà treacà la o singurà pozifie douà publicafìi ale aceleia^i opere, scoase de aceea§i edi- 
turà, dar in ani difendi, §i invers. Este mai u$or de urmàrit anul de aparifie al traducerilor publí­
cate in colecfii (Biblioteca pentru tofi. Lectura, floarea literaturilor stràine, Biblioteca „Lumen“ 
etc.), unde se indicà numàrul de ordine al volumului.

O altà dificúltate pentru bibliograf este schimbarea titlului originai, procedeu freevent 
$i la alte fari, a?a incít este greu uneori sà se poatà preciza despre care opera a scriitorului este 
vorba. Dupà o investigale a noastrà, dusà pinà In anul 1965, am ajuns la un numàr de 72 de 
pozifii in volum. De asemenea, am identificat unele opere care apàruserà in traducere sub un titlu 
indepàrtat de originai, §i care fuseserà trecute in bibliografia lui Krzyzanowski sub semnul intre- 
bàrii. (Nu sint incluse la numàr si traducerile apàrute in reviste periodice ?i ziare).

3 Printre primele traduceri se numàrà ?i romanul Prin foc fi sabie, apàrut in ziarul lui N. 
Filipescu «Epoca», Bucuresti, in primele luni ale anului 1901.
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càtori apreciati, ca : Stefan Berechet, Dan Telemac, cunoscutul profesor fi 
publicist Gr. Tàufan, unii dinti'e aceftia traducind direct din limba polonà.

Càrtile lui Sienkiewicz se tipàresc la Brafov, Cimpulung-Muscel, Sibiu, 
Pitefti, Bucurefti, Iafi, Ploesti.

Se tipàreste intr-un ritm Constant, incepind cu anul 1900, aproape in 
fiecare an cite patru sau cinci editii —  romanul Quo vadis, a apàrut pina la 
cel de al doilea ràzboi mondial in 14 editii —  ceea ce asigurà cititorului romàn 
un permanent contact cu creatia lui Sienkiewicz si dovedefte trainica populari- 
tate de care s-a bucurat la noi scriitorul. in perioada antebelicà traducerile 
se fàceau de cele mai multe ori prin intermediul limbii franceze sau germane 
fi numai foarte rar direct din originai. Aceasta constituie una din pricinile 
pentrucare calitatea traducerilor suferea adesea, ajungìndu-se in unele cazuri la 
mutilarea operei, atit din punct de vedere al formei, cit fi al continutului.

Ìn prefata la Prin foc fi  sabie, traducàtoarea Sofia Nàdejde serie: „Din 
punctul de vedere al limbii, ne-am sirguit a fi cit mai curata fi mai romà- 
neascà, farà a ne indepàrta de ideile autorului, dindu-1 intreg fi neftirbit, 
nu dupà cum fac traducàtorii francezi, care lasà zeci fi sute de fete intregi. 
Am tradus pe cea mai bunà lucrare germanà fi am urmàrit-o fi de pe originar'1. 
Cu aceastà remarcà Sofia Nàdejde ne informeazà asupra calitàtii traducerilor 
care au stat la baza versiunilor romànefti.

In trecut, atit la noi, cit fi ìn alte tàri unde nu exista o politicà culturalà 
judicios dirijatà, iar la propagarea fi ràspindirea produsului spiritual concu- 
rau fi interese mercantile, traducerile se infàtifau adesea ca nifte oglindiri 
ftirbe sau strimbe ale operei originale.

Unii traducàtori denaturau originalul pìnà intr-atit, incit nu se mai 
pàstra nici intentia, nici tema operei. Se incerca o broderie ìn jurul unui 
nucleu epic, intilnit in originai, sub o viziune fi sub o interpretare ce nu se 
mai subordonau idealului artistic al scriitorului, fi nici ideii conducàtoare a 
operei sale (ex. 0  noapte de Cràciun, traducere de Atanasie Ionescu). Rezul- 
tatul era o a doua operà, in care traducàtorul colabora cu autorul, dar ìn care 
„prima minà“ era traducàtorul. in asemenea cazuri, se recurgea la o dublare 
sau chiar triplare a titlului. Astfel, 0  noapte de Cràciun, traducàtor At. Ionescu, 
poartà ca subtitlu Surmenatul fi Din memoriile unui preceptor. Dintre acestea, 
abia cel de al treilea titlu corespunde originalului : Z pami^tnika poznarikiego 
nauczyciela. Adaptarea lui At. Ionescu corespunde ìnsà primelor doua titluri : 
Surmenatul fi 0  noapte de Cràciun. Mentionarea fàcutà de editurà, in josul 
paginii I-a : „imprimatà in folosul cantinelor fcolare", precum fi cuvìntul 
introductiv al traducàtorului2 ne indreaptà càtre o explicatie a cauzei denatu-

1 H e n r y k  S i e n k i e w i c z ,  Prin foc fi sabie, traducere $i prefafà de Sofia Nàdejde, 
Bucureijti, Ed. Biroului Universal At. Nifeanu, 1925.

2 Nuvela lui Sienkiewicz urmSreste o nota criticà ascufità, condamnà o realitate : sistemul 
barbar de educare din ^colile germanizate, tendinea de ìnàbu^ire a tradifiilor poloneze, a limbii 
nazionale.

Nuvela infàfi$eazà drama copiilor polonezi, riniti in sentimentul lor patriotic, indemnati 
sà disprefuiascà tot ce este polonez. Ìn traducerea lui At. Ionescu, intenda lui Sienkiewicz este 
transformatà, ratatà. Traducàtorul adapteazà nuvela la un moment de actiu ne filantropica, cu 
ocazia sàrbàtorilor Cràciunului (de aici subtitlul, O noapte de Cràciun) $i folose$te tema pentru 
a infama realitatea de neagrà mizerie In care tràiesc mulfi copii.
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rárii nuvelei poloneze. Totufi traducátorul nu face, a$a cum s-ar fi cuvenit, 
mentionarea prelucrárii originalului.

Lipsa de fidelitate fatá de titlul original este frecventá $i in cazul unor 
traducátori din alte tari, c a : Franta, Germania, Italia, Rusia etc. Ea este 
cerutá uneori de nevoia de a da o mai mare rezonantá titlului, in limba in care 
se traduce. Acest fapt constituie adeseori un criteriu de identificare a limbii, 
prin intermediul cáreia a pátruns la noi opera scriitorului. A^a de pildá, nuvela 
Przez stepy (Prin stepá), in francezá poartá titlul Une idylle dans la Savane 
cf. in románente —  0  idild in savana; nuvela Na jasnym brzegu (Pe coasta 
de Azur), in francezá : Mme Elsen, cf. in románente —  Doamna Elsen ;  nuvela 
Szkice w$glem (Schite in cárbune), in francezá —  L ’eternelle victime, cf. in 
románente —  Eterna victima.

íntilnim insá uneori aceeaji variantá in mai multe limbi ex. titlul original 
polonez Szkice wgglem, este tradus in germaná prin Natur und Leben, iar in 
italiana Natura e vita. Titlul románese : Natura fi viatá. Neavind nici exem- 
plarul italian, nici pe cel german la indeminá, este greu sá ne pronuntám asupra 
limbii din care s-a fácut traducerea románeascá. Cu sigurantá insá ea a fost 
fácutá dupa textul german, dacá tinem seama de faptul cá traducerea apare 
la Brajov (1901), orajul care avea cele mai multe punti de legáturá cu cul­
tura germaná.

Prescurtárile operei poloneze erau atit de frecvente in mai tóate tárile, incit 
íaptul a pricinuit indignarea autorului, care se plingea intr-o scrisoare adresatá 
lui Kozakiewici, traducátorul autorizat de el in Franca: „Zgadzam sie zupe- 
Inie na to by mnie nie publikowano ale nie zgadzam sie na zadne skrócenia“ \

Un procedeu des intilnit, $i nu numai in cazul traducerilor din Sienkie- 
vviez, este acela al localizárii actiunii, al románizárii toponimiei originale. 
Aceasta se datore$te, probabil, intentiei de a apropia evenimentele relatate de 
viata de tóate zilele a cititorului román, de a le integra intr-un mediu cuno- 
scut. Uneori insá, numele de locuri si numele personajelor sint simple repro­
ducen, defórmate ortografié, ale celor din original. De asemenea, in traduceri 
nu se folosesc intotdeauna termenii cei mai adeevati pentru evocarea epocei, 
a coloritului local. De exemplu, nu este deloc potrivitá pentru secolul al 
XVII-lea traducerea cuvintului pan prin rom. domnul, care aminte^te mai 
degrabá de personajele romanului secclului X IX — X X : Domnul Zagloba, 
domnul Wolodyjowski, domnul Longhin (in loe de Longinus) etc. Pástrarea 
termenului pan, ca in titlul Pan Wolodyjowski, ar fi fost mai indicatá, cu atit 
mai mult cu cit, negásindu-se un corespondent perfect in limba remáná pentru 
acest cuvint, el intrase de mult in limba noastrá, intilnit fiind incá in scrieri 
mai vechi, dinaintea secolului XV.

Aflám insá, chiar si ín aceastá perioadá, traduceri de o inaltá tinutá 
artisticá, cum sint cele realizate de I. Al. Brátescu-Voinesti sau de Sofia 
Nádejde. Cei doi traducátori au prim it si au turnat din nou in tiparele limbii 
proprii nu numai gindirea originalá, intreagá a creatorului, dar §i emotia care 
a dat viatá operei sale. Ei au imprimat traducerii acel suflu narativ viu, carac- 
teristic lui Sienkiewicz, au pástrat prospetimea imaginii, plasticitatea stilului.

1 J. K r z y z a n o w s k i, Kalendarz zyeia i twórczoéci H . Sienkiewicza, Varjovia, 1956 
p. 232: „Accept sá nu fiu pubiicat de loe, dar nu accept nici o prescurtare".
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în anuí 1920 o revista româneascà îsi propune sa selectioneze din litera­
tura universali opere valoroase, realiste, care sá fie puse la dispoziçia citi- 
torilor într-o tâlmâcire ìngrijità. Este o prima ìncercare de coordonare a activi- 
tàÇii de traduceri, ea apartine „Bibliotecii slavo-romàne", initiate ìn 1920 sub 
conducerea lui Stefan Berechet1.

Din programul colectiei reiese câ i'evista îçi propunea sá puna la dispozi- 
tia cititorului roman talmàciri numai din limbile slave : rusa, polonà, cehà, 
sîrbâ, ucraineana si bulgara, traducerea urmind sa se facà de cunoscatori ai 
acestor limbi, ìntr-o forma cìt mai apropiatà de cea populará, pentru a putea 
pâtrunde si foiosi cit mai adînc în pâturile largi aie cititorilor.

în fruntea colectiei se gâseçte Sienkiewicz, cu care se inaugureazâ Biblio­
teca slavo-românâ 2. Este încâ o dovadâ a deosebitei pretuiri de care se bucura 
la noi scriitorul. Aceastâ prima ìncercare de a pune ordine în activitatea de 
popularizare a literaturilor slave la noi a fost însâ curînd abandonatâ, caci 
revista apare numai în patru numere. Proiectele „Bibliotecii“ lui Berechet 
aveau sâ fie realizate abia dupâ ultimul râzboi, cînd, o data eu înfiintarea edi- 
turilor pentru literaturi strâine, se traseazà „magistrale“ çi în acest domeniu 
de activitate literarâ. Azi, în conditiile unei cunoaçteri aprofundate a litera­
turilor slave, operele lui Sienkiewicz îçi gâsesc în versiunea româneascà neçtir- 
bità valoarea çi frumusetea. în anii 1953, 1955 çi 1957 au fost reeditate nuve- 
lele lui H. Sienkiewicz çi romanul sâu C avaient teutoni în traducerea excelentâ 
a lui Dan Telemac si Petru Vintila. Deçi au fost editate în tiraje considerabile, 
atît nuvelele cît si romanul s-au succédât în suplimente de editii (1960 çi 1962), 
farà sâ acopere, nici acestea, cererile cititorilor romàni. în 1967 a apârut,Quo 
vadis, în traducere noua de Elena Linta, lector de limbapolonâ la Universita- 
teadinBucureçti. (Tot un polonist, Stan Velelea, cercetàtor la Institutul de 
istorie çi teorie literarâ „G . Câlinescu“ semneazâ introducerea). Deçi tipârità 
în 60.170 exemplare, s-a epuizat într-o singurâ zi.

Marele entuziasm pentru opera lui H. Sienkiewicz a atras dupâ sine, 
neîntîrziat, creçterea interesului pentru însuçi creatorul ei. în  1901 Sienkie­
wicz dâdea în Polonia primele informâri cu privire la viata sa, se scriau cele 
dintîi fiçe dupâ care aveau sâ se alcâtuiascâ primele studii monografice despre 
scriitor 8. în acelaçi an, în 1901, tipografia A. Mureçanu din Braçov scoate un 
volum Novele de H. Sienkiewicz (Natura fi viatâ, Sluga veche), în traducerea 
lui I. C. Pantu cu o prefatâ sumará despre autor çi despre creatia acestuia. 
Deçi pe alocuri naivâ, prefata este scrisâ eu câldurâ çi reuçeçte sâ faeâ unele 
aprecieri judicioase asupra operei scriitorului. Se subliniazâ originalitatea 
creatiei care are la bazâ inspiratia nemijlocitâ din viatâ :

„El nu este un pédant, uràçte rutina, este original în scrierile sale çi aratà o iubire nemàrgi- 
nità pentru popor, a càrui viaÇà i-a inspirât atîtea subiecte. în nuvela lui nu este nimica imitât,

1 Se pare câ noua serie apàrea sub auspiciile revistei Spicuitor in ogor vecin, condusà de 
Çtefan Berechet çi Constantin Bobulescu, càci aceasta anunÇâ, pe prima paginà, programul 
apariçiilor din „Biblioteca slavo-romànà".

2 Í Ï. S i e n k i e w i c z ,  Pàzitorul farului, din limba polonà, de Stefan Berechet, „Biblio­
teca slavo-românà", nr. 1, Bucureçti, 1920.

3 J u l i a n  K r z y z a n o w s k i ,  Kalendarz zycia..., p. 236.
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totul este nesilit $i original, o adevàratà creatiune a inimii. Tablourile ?i caracterele din aceastà. 
nuvelá, fiind intrefesute de o ironie fina §i nuanfate cu satire mu^càtoare, ne inveselesc si ne 
zguduie".

Autorul prefetei remarca modul realist in care Sienkiewicz trateazà tema 
si isi lumineazà personajele redindu-le in imaginea lor cea mai fidelà, farà 
retusàri. Aprecieri similare intilnim si in Enciclopedia romàna : «Sienkiewicz
H., romancier polon, nàscut in 1846 —  in Wola Okrzejska, afost citva timp 
redactor al foii „Slowo“ din Varsovia. Desemnul realistic mai ales al tipu- 
rilor din popor, sentimentul puternic $i adevàrat al lor a atras atentiunea 
publicului deja asupra primelor sale novele $i schite» 1. Asemenea remarci 
sint cu atit mai interesante, cu cit ne gindim la ceea ce a insemnat perioada 
anilor 1900 pentru pozitia scriitorului, in contextul vietii literare poloneze. 
Se $tie cà peste gloria scriitorului in Polonia in aceastà perioadà s-a aruncat 
un vài de umbrà. Dupà aparitia trilogiei Prin foc fi  sabie, Potopul, Pan Wolo- 
dyjowski, scriitori $i critici contemporani au inceput sà critice cu vehementà 
pe scriitor, reprosindu-i cà ar fi devenit un apologet al ^leahtei2. Criticile nu- 
mai in parte indreptàtite, au fàcut pentru un timp pe autorii lor sà vadà 
numai o laturà a creatiei lui Sienkiewicz, uitìnd-o pe cea de puternicà facturà 
realistà. Aprecieri ca cele intìlnite in critica romàneascà demonstreazà cà 
in receptarea peste granità a operei scriitorului in aceastà perioadà a ràzbà- 
tut tocmai nota realistà §i cà ea apare aici ca ìnsàsi esenta creatiei sienkie- 
wicziene. Este suficient sà amintim o prefatà apàrutà in 1904, apartinìnd lui 
T. D. Protopopescu, in care se subliniazà robustetea moralà, frumosul echi- 
libra clàdit pe temelia unui ideal nobil, inalta valoare educativà a creatiei 
lui Sienkiewicz :

«Nuvelele scrise In urma impresiunilor de càlàtorie reflecteazà un talent rar, de con- 
cepfiune ?i descriere realistà (...). Citind oricare din operele lui Sienkiewicz, inveii multe 
din ele. Contrar romanelor de toate zilele, piine de minciuni, focare de imoralitate $i 
propagatoare a tot felul de idei bolnave, románele lui Sienkiewicz au toate un fond patrio- 
tic $i moral expus Intr-o forma a càrei frumusete se poate compara cu a celor mai mari 
scriitori ai lumii. Nu poate declt sà bucure pe orice román... cà aceste scrieri ale talenta- 
tului scriitor polonez se citesc cu multà aviditate de publicul nostru».

Nótele si prefetele se succed in 1903, 1904, 1905, 1907, 1908, 1910 etc... 
si se ìmbogàtesc in informatii interesante si in comentarii analitice competente 
asupra personalitàtii artistice a scriitorului. Din prefata editorului Atanasie
I. Niteanu la romanul Quo vadis (1908), reiese nu numai cà autorul ei este 
la curent cu popularitatea de care se bucurà in Polonia operele lui Sienkie-

1 Enciclopedia Romàni, Sibiu, 1904, tom. I li ,  p. 954, apàrutà sub auspiciile A s o c ia li 
„Astra“ .

2 in mod deosebit criticile s-au concentrai asupra trilogiei : Prin foc si sabie, Potopul, Pan 
Wolodyjowski, avind la bazà ragionamento filosofice, politice si sociale §i mai pu^in criterii artis­
tice. Scriitorul a fost criticai pentru o viziune subiectivà asupra unor evenimente din istoria 
Poloniei, cum ar fi : ràscoala lui Hmielnicki, in romanul Prin foc fi sabie. Criticile sint Insà unila­
terale, In Insumí corpul trilogiei nu se realizeazà o diferen^iere, intrucit Potopul este superioarà 
celorlalte douà pàr^i ale trilogiei.

s Din profana lui T. D. P r o t o p o p e s c u  la voi. Sà-l u rm á m , de H. Sienkiewicz, 
ed. II, Ploe?ti, 1904.
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wi.cz 1, dar cà el cunoafte foarte bine unele amànunte intime din viata scriito- 
rului, din deprinderile sale, din felul sàu de a lucra. Prefatatorul informeazà 
cà Sienkiewicz nu se apucà sà serie decìt atunci cìnd planul noii opere, pe care 
1-a gìndit indelung, este pe deplin stabilii. Serie izolat in cabinetul sàu, in 
tovàràsia luminoasà sau tristà a personajelor sale. «Serie repede —  informeazà 
Atanasie Niteanu, —  nu transcrie niciodatà si corecteazà putin. Lucreazà 
de la orele 8 pìnà la 1. Rare ori serie cìteva pagini fi dupà amiazà, in zilele 
senine». Din relatàrile asupra biografici operei fi creatorului ei, nu este cu 
neputintà ipoteza cà autorul acestei prefete, care a fost fi editorul celor mai 
multe traduceri din opera lui Sienkiewicz, sà fi venit in contact cu lumea 
literarà varfovianà, sau poate chiar cu scriitorul, in Polonia, cu prilejul jubi- 
leului a 25 de ani de creatie, càci iatà ce serie mai departe : «Si, spre a termina 
aceastà micà biografie a unui om afa de mare, citàm vorbele rectorului Aca- 
demiei din Varfovia, promaniate cu ocazia jubileului : „ Jubileul lui? E 
nunta de argint ìntre Sienkiewicz fi sufletul polonez"».

Fie cà fi-a luat informatiile din surse directe, fie cà le-a cules din izvoare 
scrise, editorul romàn se aratà a fi la curent nu numai cu situatia din Polonia, 
ci chiar cu editarea in lumea intreagà a operei lui Sienkiewicz : «... Quo vadis 
pe care il reeditez acum, fi al càrui succes in America a fost enorm ; romanul 
Quo vadis s-a vindut acolo in 700.000 volume».

Informàrile se completeazà fi se adincesc pe màsura inaintàrii in timp. 
ìntr-o prefatà la traducerea romanului Quo vadis, traducàtorul, Al. Iaco- 
bescu, incearcà o incadrare a lui H. Sienkiewicz in istoria literaturii polone, 
in climatul literar al celei de a 2-a jumàtàti a sec. al X lX -lea. Referindu-se 
la evolutia literaturii polone in sec. al XX-lea fi la creatia unor poeti fi pro- 
zatori ca Adam Mickiewicz, Julius Slowacki, Ignacy Kraszewski, Stanis law 
Wyspianski, Wladyslaw Reymont, Stefan Zeromski, Alexander Swieto- 
chowski, Henryk Sienkiewicz, prefatatorul romàn subliniazà optimismul, 
realismul robust al literaturii polone, rolul ei covirfitor in pàstrarea unei 
unitati sufletefti, a conftiintei nazionale fi a ìncrederii in viitor 2. Despre H. 
Sienkiewicz prefatatorul serie cà s-a impus din capul locului ca un talent 
cu uriafe resurse de exteriorizare, ca un artist desàvirsit, ca un distins cugetà- 
tor fi estet.

Prefa^a scriitoarei Sofia Nàdejde, autoarea traducerii romanului Prin 
foc fi sabie, amintefte despre inalta valoare artisticà a romanului : «... e tre- 
buitor sà atragem luarea aminte a cititorilor asupra insufirilor acestui roman,

1 Vezi prefaÇa lui At. N i Ç e a n u la Quo vadis de H. Sienkiewicz, Bucureçti, 1908.
„In  vreme ce el (romanul Prin foc si sabie) aparea ca foileton al ziarului, publicul polonez 

nú avea alt subiect de vorbà. O doamnà pe care o prietenà o gasi plîngînd ràspunse la ìntre- 
barea ei :

—  De ce pling ? Da nu çtii noutatea ? Bar a fost luat !
Bar era fortàreata din romanul lui Sienkiewicz, care fu luatâ de inamic In ìmprejuràri 

tragice.
Se mai zice ca, un lucràtor naiv duse preotului toate economiile sale ca sa slujeascà un 

parastas pentru sufletul lui Podbipiçta, unul din eroii romanului Prin foc fi sabie".
2 A l. I a c o b e s c u ,  prefatà la Quo vadis de H. Sienkiewicz, Bucureçti, Editura „Cuge- 

tarea", 1939.
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care, putem zice, intrece orice roman istorie, prin bogàtia faptelor, prin pute- 
rea dramatieà si prin pàtrunderea agerà ce gàsim in el de la inceput si pinà 
la sfir^it (...). Prin psihologia eroilor sài se adince§te sufletul oamenilor din 
acele vremuri. Nu sint in^i cu simtiri de azi, imbracati in zalele $i hainelede 
atunci. Pe dinaintea noastrà trec le^i, cazaci, tàtari, rusi, romàni, adevàrati, 
din veacul al XVII-lea».

Apreciind romanul Prin foc fi sabie ca un roman patriotic, Sofia Nàdejde 
$i Gr. Tàufan 1 pàtrund in intentia care a dat impuls creatiei lui Sienkiewicz,. 
ii subliniazà toemai acel mesaj pe care scriitorul a dorit sà-1 imprime acestei 
creatii, mesaj pe care il evidentiazà Eliza Orzeszkowa2, in toiul disputei 
aprinse asupra operei scriitorului.

Alte prefete apartin lui O. L. P ite li, la Hania, lui H. Lecca —  la Quo 
vadis Mai complete in date despre scriitor §i operà sint studiile introductive 
care insólese traducerile apàrute in ultimele douà decenii.

Dar Sienkiewicz devine cunoscut in Romània nu numai prin creala  
sa literarà. N. Iorga lumineazà in paginile ziarului „Neamul Románese“ 
o laturà nouà, necunoscutà, a activitàtii scriitorului, latura publicisticà. 
Afinitatea lui N. Iorga pentru marele scriitor polonez i$i are izvorul nu 
numai in profunda admiratie fatà de creatia sa artisticà, ci si intr-o aliantà 
de atitudine, intr-o perioadà sbuciumatà pentru politica europeanà. Í1 apropie 
de scriitorul polonez aceea^i aprigà impotrivire, aceea^i categoricà atitudine 
de reprobare fatà de politica „expansionistà“ a unor state.

Din Elvezia, unde se afla in anul 1916 in fruntea Comitetului de aju- 
torare a victimelor ràzboiului din Polonia, Sienkiewicz trimitea apeluri càtre 
toate nafiunile Europei pentru a interveni sà se punà capàt crimei ce se 
comitea asupra patriei sale. In aceastà luptà cu dusmanii tàrii, Sienkiewicz 
i§i s t ira te  ultimele zile.

Ìntrebat ìntr-un interviú (1916) despre ceea ce crede in legàturà cu 
intentiile puterilor centrale privind Polonia, Nicolae Iorga denunta cu pro- 
fundà indignare tendintele expansioniste germane asupra Poloniei. Cu ìnflà- 
càrarea ce-1 caracteriza, Iorga sustine cauza in numele càreia lupta Sienkiewicz. 
ìn ziarul „Neamul Romàneasc" din noiembrie 1916 citim, in traducerea lui 
N. Iorga, urmàtorul fragment care apartine scriitorului polonez:

„Fac parte dintre aceia care proclamà cà ideea patriei trebuie sà ocupe cel dintìi loc in 
sufletul $i inima oricàrui om $i totu?i n-am stat pe ginduri sà citez cuvintele lui Montesquieu

1 G r. T à u ; a n ,  în préfaça la traducerea Pe cîmp de glorie —  Bucureçti, Editura Birou- 
lui Universal At. NiÇeanu, 1907 : „Romanul acesta, pe lîngà o parte de intrigà amoroasâ, are
o culoare patriótica, çi în finele càrÇii trece fiorul scump al dragostei de gloria polonezâ stinsà si 
regretul timpurilor de vitejie ce nu mai sînt. Çi aceastà picturà a unei epoci eroice face ca romanul 
lui Sienkiewicz sà fie o lecturà educativa în cel mai înalt grad".

2 E l i z a  O r z e s z k o w a ,  List do Drogoszewskiego, 16.IV. 1903, în tomul : Orzeszkowa, 
Sienkietwcz, Prus o literaturze, p. 158 „Dragostea aceasta îngust înÇeleasà —  spun unii. Dar, 
oricum ar fi ea, în timpurile acelea de teroare cumplità pentru însàçi sentimentul çi ideea de 
patrie a fost binefàcàtoare çi izbàvitoare, o nemàsuratà forÇà care a înrîurit asupra tuturor acelora 
care tràiau intens sentimentul çi ideea de patrie çi îçi fàceau griji pentru ea.

Mà alàtur lor çi, eu toate cà am observât destul de bine unele lipsuri în opera lui Sienkie­
wicz, i-am fost totdeauna recunoscàtoare, pentru cà prin exteriorizarea viziunilor sale vii si 
màreÇe, cutremurà, trezeçte ceea ce ar putea foarte uçor sà adoarmà pe vecie".
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càci ele fixeazà în chip hotàrîtor çi logic pînà unde trebuie sà meargà sentimenti] national. 
Trebuie sà-Çi iubeçti Çara înainte de toate si sà gîndeçti mai aies la fericirea ei, dar în acelaçi timp, 
cea dintîi datone a unui adevàrat patriot este sà aibà grijà ca ideile patriei sà nu fie în contra- 
zicere eu fericirea omenirii întregi, ci dimpotrivà, sà formeze una din bazele ei. Numai în aceste 
condiçii, existenÇa, dezvoltarea çi màrimea patriei vor interesa omenirea întreagà. Cu alte cuvinte, 
deviza oricàrui patriot trebuie sà fie : Prin patrie, càtre umanitate —  çi nu : Pentru patrie, 
contra umanitàri. Tocmai aça am înÇeles, noi polonii, ideea de patrie çi în acest chip am 
iubit-o». Si, mai departe : „... ca sà îndreptàÇeçti fiinÇa ta trebuie sà ai în afarà de pumn çi piine,
o idee moralà...", càci un popor izolat nu este çi nu va putea fi niciodatà destul de tare pentru 
ca, fiind cauzà de nenorocire universalà, sà poatà sà suporte apàsarea urii universale" l.

Referindu-ne la continutul articolului lui Sienkiewicz, remareâm o  
întelegere si o traire superioarà a sentimentului patriotic care lasâputin în 
urmá pe creatorul romanului Prin foc si sabie. Fragmentul citât face parte 
din râspunsul lui Sienkiewicz la ancheta ziarului francez Le Courrier Européen, 
publicatâ sub titlul Co myslç o Nicmczech (Ce gîndesc despre nemti). 
Nicolae Iorga îsi încheie articolul eu un scurt comentariu :

„Azi, cînd vultanii Poloniei celei vechi se açeazà în cuibul pàràsit pretinzînd a încàlzi acolo 
puii pàsârii de mult ucise, li se pot arunca în fat à aceste cuvinte de veçnic adevàr çi de superiori- 
tate moralà, pe care le-a scris unul din marii scriitori ai lumii".

în anul 1905, cînd Sienkiewicz primeóte pentru romanul sâu Quo vadis 
premiul Nobel, evenimentul este semnalat de revista „Semànâtorul“ din 
Bucuresti, care îi consacrarà cîteva rînduri, semnate de Iorga, la rubrica 
„Cronica“ 2.

Cît de strîns este légat numele lui Sienkiewicz de lupta poporului polonez 
pentru pâstrarea limbii nationale çi a traditiilor strâmoçeçti se subliniazâ 
çi în articolul Greva çcolarilor din Polonia, publicat în „Luceafârul“ din Sibiu 
(1907). Articolul relateazâ despre impunâtoarea miçcare de la începutul 
anului 1907, cînd 40 de mii de elevi au declarat greva, nevoind sà mai dea 
dascâlilor germani râspunsuri „pe nemteçte“ .

„Marele romancier Sienkiewicz n-a lipsit nici el pe poloni de cuvîntul sàu de îndemn çi 
îmbàrbàtare, iar împàratului Wilhelm i-a adresat o scrisoare demnà, luînd în apàrare limba si 
naÇiunea polonà".

Tot astfel, articolul apârut în ziarul „Epoca“ din 8 august 1905, p. 1, 
intégrât în rubrica „Ecouri", informeazâ câ „romancierul polonez H. Sien­
kiewicz a fost condamnai de Guvemul General eu arest în casa, pentru 
câ a publicat si a semnat în ziarele ruse ,,o protestare contra rusificârii çcoli- 
lor poloneze". Dupa moartea scriitorului, numele sâu se întîlneçte tot mai 
des în coloanele ziarului condus de Iorga çi în alte gazete, fie sub forma unor 
articole inchinate scriitorului, fie numai în referiri presârate ici çi co lo3.

1 N. I o r g a ,  Sienkiewicz si idealul german, în „Neamul Románese", 3 noiembrie 1916,
p. 2.

2 N. I o r g a ,  Cronica, în „Semànàtorul", 1905, p. 937.
* „Neamul Románese", anuí XI, nr. 110, 12 noiemb. 1916. Ce datoreçte biserica lui H. Sien­

kiewicz, Arhim. Scriban. (Se anunÇà moartea lui Sienkiewicz çi influença operei sale Quo vadis? 
asupra literaturii stràine : Franca, Italia) ; „Neamul Románese", laçi Í5 dee. 1916, Polonia lui' 
Sienkiewicz de N. I o r g a ;  „Neamul Románese" 20 sept. 1917, Amintirea lui Koiciuszko, de 
N. I o r g a ;  „Timpul", noiembrie 1931, Henryk Sienkiewicz (comemorarea a 15 ani de la moarte> 
de E l. E f t i m i u.



80 MARIA VIRCIOROVEANU

in  articolili necrolog Henryk Sienkiewicz,- semnat de N. Iorga, se subii 
niazà inalta valoare cetàteneascà a scriitorului. Astfel, mai mult chiar decit 
pentru exceptionala fortà creatoare care i-a adus gloria, Sienkiewicz este 
pretuit pentru faptul de a fi fost, inainte de toate, un mare patriot, un 
mare cetàtean.

„A  spune despre dinsul cà a iost un mare romancier, un mare psiholog, un mare scriitor, 
ar fi prea pu^in. §i ar fi $i de prisos. Cine dintre contemporanii nostri nu a citit, nu cu ochii ci 
cu bàtàile inimii sale, ceva màcar din operele omului care in Bartek invingàtorul a slàvit zìmbind 
pe bietul soldat polon al cauzelor stràine? (...) Sienkiewicz a fost insà $i In cel de pe urmà rìnd al 
sàu altceva, mai mare decit forma literarà care i-a cucerit gloria. (...) El moare prea tìrziu, §i 
prea devreme. Prea tirziu ca sà fie cru^at de priveli^tea nespuselor suferinfe ale poporului sàu 
.si, pentru a se mìngiia la vederea biruinfei, reunirii, reintemeierii acelui popor, prea devreme“ .

O opera cu o perspectiva atìt de generoasà nu putea sà nu-si gàseascà 
ecouri la unii scriitori polonezi sau stràini.

Prelucràri dupà romanul Quo vadis si Cavalerii teutoni sint frecvente 
in Polonia, Rusia, Franca, Anglia, Italia etc. In 1904, la teatrul Sarei Bern­
hard din Paris s-a jucat prima reprezentatie Prin /oc fi sabie, in dramatizarea 
lui Kozakiewicz fi a fiului Sarei Bernhard. Dramatizarea a fost autorizatà, 
la rugàmintea Sarei Bernhard, de ìnsusi Sienkiewicz. Mentionàm citeva pre­
lucràri apárate in literatura romànà.

Apostolii, legende prelucrate de A. Nanu, Odorhei, 1929, Bibl. „Povestiri 
morale", nr. 6 ;

Umbra lui Crisi, dramà intr-un act, dupà o nuvelà a lui Sienkiewicz 
(Pójdzmy za nim), Blaj, 1914, prelucrarea de Minar Octav;

Quo vadisl, piesà in 6 acte fi 12 tablouri, Bucuresti, 1915, scenarizare 
de Minar Octav.

íntrucit acestea nu se ridicà la o valoare artisticà deosebità, nu ne oprim 
asupra lor decit pentru a sublima cà ele sint o màrturie vie de admiratie fi 
pretuire a scriitorului polonez.

In articolili Proza noastrà contemporanà, publicat in „Viata nouà" diri 
1909— 1910, I. Bentoiu face afirmaba de ordin generai cà romanul istorie 
al lui H. Sienkiewicz si N. Gogol a exercitat o influentà puternicà asupra lui 
M. Sadoveanu. Criticul Sanielevici, in cartea sa Poporanismul reactionar 
(1920), remarca fi el influentà creatiei lui Sienkiewicz asupra lui Sadoveanu, 
identificìnd in personajul Ghità Botgros din Soimii pe lituanianul Podbipieta. 
D. Caracostea, in articolili Poetul Bràtescu-Voinesti, Bucurefti, „Viata Romà- 
neascà" 1921, stabilefte relatii genetice ìntre nuvela Janko Muzykant fi 
nuvela Niculàità minciunà.

Jinind seama de observatiile celor doi critici romàni, St. tukasik sustine 
fi el aceste influente, in lucrarea sa Sienkiewicz in Romania l. Aducind preci- 
zàri noi in directia influentei romanului Prin foc fi sabie asupra Neamului 
Soimàreftilor, tukasik face totodatà o sumará prezentare a subiectelor fi a 
motivelor comune celor douà capodopere. Dacà datele privind legàtura ìntre 
nuvela Ianko muzicantul fi Niculàità minciunà fi Violoncelul ale lui Bràtescu-

S t a n i s l a w  t u k a s i k ,  fi. Sienkirwicz w Rumunii, Cracovia, 1928
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Voineçti sînt convingâtoare çi intemeiate, in schimb arguméntele lui Luka- 
sik referi toare la apropierile dintre románele istorice Prin foc fi sabie fi Nea- 
mul §oimàre$tilor ridica discutii. Farà a cauta sâ inlâturâm posibilitatea unei 
legaturi de filiatie intre Sadoveanu fi scriitorul polonez, totufi stabilirea unor 
paralele atìt de apropiate fi de categorice intre cele douà opere, afa cum 
încearcâ St. Lukasik, ne apare fortata.

Se argumenteaza cà romanul lui Sadoveanu se aseamânâ inca de la prima 
frazà cu inceputul romanului Prin foc fi  sabie ; ca descrierile de natura au 
trâsâturi comune, datorità faptului ca cele doua actiuni ale povestirilor se 
petrec pe terenuri invecinate ; ca motivul rapirli Magdei corespunde motivu- 
lui rapirii Elenei de cazacul Bohun si cà deci, fi intr-un caz fi in altul, in cen- 
trul intrigii se aflà o femeie ; in sfirfit, se face asertiunea cà figura lui Tudor, 
inconjurat de prietenii sai de arme (trei la numàr, ca fi in Prin foc fi sabie) 
1-ar avea ca model pe Skrzetuski.

Sâ încercâm pe rînd rezistenta acestor argumente.

,,în anul Mîntuitorului 1612, pe cînd înfloresc teii, singuràtàÇile Prutului, la cotitura care 
se cheamà Cornul-lui-Sas, vuiau de furtuna ràzboiului.

încâ din zorii zilei se minease pe deasupra Popricanilor Çtefan Toraça, eu oastea lui ameste- 
catá. lar din susul apei, vestitul çleahtic Potocki si Constantin Vodà Movilâ gràbeau eu lcçii çi 
eu cazacii lor çi eu puÇinà oaste de Çarà.

Tomça era neràbdàtor...“

Acesta este inceputul primului capitol din Neamul §oimâreftilor, intitu­
lât La Cornul-lui-Sas, dupâ care se intrà în actiunea propriu-zisâ. Cu totul 
altfel este conceputâ introducerea in romanul lui Sienkiewicz. Pe patru pagini 
se vorbefte de semne cerefti fi pâmîntefti care anuntâ râzboiul :

„Anul 1647 a fost un an plin de minuni ; pe cer çi pe pàmînt s-au arâtat multe semne pre- 
vestitoare de întîmplàri $i nenorociri neobiçnuite".

Faptul câ amindoi scriitorii încep cu indicarea anului nu trebuie sâ ne 
mire, càci acesta este stilul cronicilor, din care s-au inspirât fi unul fi altul. 
Dar, chiar de la început („... pe cînd înfloresc teii, singurâtâtile Prutului...“ 
„... încâ din zorii zilei se mifease pe deasupra Popricanilor, Çtefan Tomfa, 
cu oastea lui amestecatà...“ ), Sadoveanu se deosebefte structural de Henryk 
Sienkiewicz. Se simte, ca o dominantâ a creatiei scriitorului român, marele 
ei suflu liric, în timp ce creatia lui Sienkiewicz, este caracterizatà prin epicul 
energie, fârâ distante intre scriitor fi imaginea creata de el.

Tinînd seama de faptul câ cei doi scriitori sînt temperamental deosebiti, 
este greu de vorbit despre o atmosfera comunâ operelor lor. Sienkiewicz, 
crescut fi format in traditiile unei familii care din tatâ în fiu serviserâ zeului 
Marte, el însufi visase în copilârie sâ devinâ un destoinic cavaler fi sâ dobîn- 
deascâ slava pe cîmpul de luptâ. Eroii sâi, întrupâri aie acestor visuri, sînt 
antrenati mereu în întîmplàri neprevâzute, au exteriorizâri energice, sînt mai 
apropiati de eroii lui Dumas (fârâ spectaculosul situatiilor acestuia) ai lui 
Walter Scott. Sienkiewicz este un neobosit inventator de actiune. Sadoveanu, 
dimpotrivâ, se face simtit ca un comentator liric prin excelentâ. Actiunea ro- 
manului sâu curge ca un rîu liniftit printre peisajele de poveste aie Moldovei.

6 —  554
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Familiarizat din copilárie cu atmosfera molcomá a satului moldo vean, Sado- 
veanu toarná in caracterele personajelor sale nostalgia locurilor in care se 
nasc §i cresc, o inclinare spre filozofie. Eroii sái, desi rázboinici, sint tipuri 
contemplative interiorízate, atit mijcárile sufletesti cit $i cele exterioare sint 
domoale. Scriitorul pátrunde in psihicul autentic moldovean, redindu-1 cu 
tonalitátile, cu plámádirea lui specificá. Aceasta din punct de vedere al struc- 
turii temperamentale. Cit prívente familia socialá din care scriitorii isi recru- 
teazá eroii, in timp ce Skrezetuski reprezintá intruchiparea idealului de cava- 
ler, Tudor este inainte de tóate rázesul neaos moldovean, nedreptátit, jefuit 
de pámint, apartine cu totul altei lumi decit eroul trilogiei. Directia frámintá- 
rilor, sensul existentei lui Tudor nu imprumutá nimic din experienta persona- 
jului sienkiewiczan. Tudor prívente in zárile unui orizont mai larg, in care se 
contureazá idealuri deosebite de cele ale lui Skrzetuski. Este un tip sadovenian, 
cu continuitate in celelalte opere ale scriitorului, in Fratii Jderi, in Nicoara 
Potcoava, in §oimii, nu ne pare zámislit dupa un model. Este un tip legat de 
seria eroilor de balada populará.

Trecind la motivul rápirii femeii iubite, un fel de leit-motiv al romanului 
istoric sienkiewiczan, il intilnim si in alte opere ale lui Sadoveanu, in Nunta 
Domnifei Ruxandra, in Fratii Jderi etc... De altfel, motivul, de factura 
romanticá, se intilne^te des in literatura universalá. Similitudinea de situatii—  
Magda rápitá de un cazac, Elena— furatá $i ea, de un cazac —  ar putea sá 
aibá la baza o similitudine de realitáti. in fond cazacii au fost vecini si ai mol- 
dovenilor si ai polonezilor.

Totu.^i, cKiar acceptind ideia preluárii acestui motiv de la Sienkiewicz, 
remarcám la Sadoveanu un mod propriu de intelegere §i de tratare a conflic- 
tului dragoste —  datorie.

Chiar dacá in centrul intrigii se aflá o femeie —  a§a cum afirma Lukasik 
—  Sadoveanu páráse$te la un moment dat conflictul erotic, sau mai bine zis 
deplaseazá centrul intrigii de pe planul erotic pe cel social. Acest conflict 
scriitorul román íl folose^te ca pe un mijloc de investigare si analizá socialá. 
íntilnirea cu Magda este un pretext pentru a descoperi adincimea unui conflict 
de neimpácat: „Intre noi stá urá $i moarte“ , spune Tudor Magdei.

Motivul prieteniei dintre cei trei tovará^i de arme (Skrzetuski, Podbi- 
pieta, Wolodyjowski) nu este pur sienkiewiczan. Se íntilne^te la Dumas de 
asemenea. íl considerám mai degrabá (la Sadoveanu) un motiv popular, moti­
vul fratilor de cruce, atit de frecvent in literatura noastrá populará. Si doar 
$tiut este cá Sadoveanu a apelat din plin la crearía populará, la legendá, la 
cintecul vitejesc, la traditia oralá. Si cu totul altfel este tratat acest motiv 
la Sadoveanu. Prietenia celor trei tovarási de arme, de nationalitáti diferite 
(Tudor, Cantemir-Bey, Birnová), care se unesc sá lupte in numele dreptátii, 
are un caracter simbolic.

Ceea ce distanteazá insá $i mai mult cele douá opere, este atitudinea 
scriitorilor fatá de izvoarele istorice. Romanul Prin foc $i sabie fixeazá momen- 
tul ráscoalei lui Bogdan Hmielnitchi $i al inábusirii acesteia, Neamul §oima- 
re$tilor reprezintá lupta pentru domnia Moldovei intre §tefan Tomsa, sprijinit 
de rázefime, §i familia Movilestilor, ajutatá de marea boierime moldoveaná. 
Ambii scriitori au pástrat fidelitatea fatá de faptele ce ilustreazá mersul
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evenimentelor istorice. Se deosebesc insà fundamental prin interpretarea pe 
care o dau faptelor, prin atitudinea fata de ele. Nu existà intre cele douà opere 
o aliantà ideologica.

Vorbind despre o influentà a creatiei lui Sienkiewicz asupra lui M. Sado- 
veanu, operele trebuiesc privite, considerate in ìntregimea lor, iar ac^iunea 
care porneste de la una càtre cealaltà, afa cum spune Tudor Vianu, trebuie 
vàzutà „ìntr-un mod mai general, ca o fortà fecunda, prezentá fi activa“1.

Astfel, o legàturà de filiatie s-ar putea afla in orientarea càtre o anumità 
epocà sau tema din trecutul nostru istorie, apropiatà de aceea a scriitorului 
polonez. Ea s-ar mai putea urmàri in meftefugul folosirii cronicilor fi al selec- 
tionàrii materialului furnizat de acestea, de unde ar porni fi apropierea intre 
acele episoade din Hanul Ancutei in care se descriu, pe pagini intinse, semnele 
cerefti fi pàmintefti prevestitoare de intimplàri neobifnuite —  fi cele ce se 
gàsesc, cu continui asemànàtor, in mai tóate románele lui H. Sienkiewicz.

Credem ca nu se poate indica o anumità operà a unuia dintre cei doi 
scriitori, care sà fi influentat fi determinai o anumità operà a celuilalt, defi 
in ansamblul creatiei autentic sadoveniene s-ar putea intilni demente, motive, 
pe care le intìlnim la Sienkiewicz 2.

Mai darà fi mai apropiatà ni se infàtifazà legàtura dintre nuvela lui 
Sienkiewicz fi cele douà nuvele amintite ale lui Bràtescu-Voinefti. Tema 
copiilor talentati, neìntelefi de càtre cei din jur din pricina ignorantei fi a 
conditiilor mizere de viatà, este o temà de circulatie mai largà in literatura 
realismului critic. Ea nu apare prima datà la Sienkiewicz. O intìlnim la scrii- 
torul ceh Jan Neruda, o intìlnim fi al alti scriitori polonezi, anteriori lui Sien­
kiewicz.

Bràtescu-Voinefti traduce nuvela lui Sienkiewicz Ianko muzicantul in 
1901, iar la zece ani dupà aceasta publicà Niculàità minciimà. Existà intre cei 
doi scriitori o apropiere de structurà sufleteascà, o viziune artisticà comunà 
(ne referim la Sienkiewicz, autorul nuvelelor) fi o aliantà de atitudine in recep- 
tarea fenomenelor vietii. Aceeafi inclinare càtre oameni neìntelefi, izolati, 
aceeafi càldurà umanà, duiofie, dragoste pentru tot ceea ce este inalt fi pur 
in om, fi la amindoi aceeafi incredere fermà in posibilitatea rezolvàrii fericite 
a conflictelor, dacá oamenii ar adopta fi ar pàzi o anumità moralà.

Critica a identificat la Bràtescu-Voinefti episoade inspirate din opera 
lui Sienkiewicz. Fàrà indoialà, o influentà literarà nu este un fruct al intim- 
plàrii, spune T. Vianu, „al unei simple actiuni intelectuale, al unui model 
stràin, ci al imprejuràrilor concrete de viatà in care opera respectivà a apàrut : 
a imprejuràrilor sociale, a locului fi a timpului in care e scrisà"3. Astfel, opera 
scriitorului romàn crefte din elementele sufletefti proprii creatorului ei fi din 
puterea de sintezà cu care acesta e inzestrat. Sub semnul acestei apropieri

1 T u d o r  V i a n u ,  Studii de literatura universalà fi comparati, ed. II-a, Bucurejti, 
Editura Academiei, 1963, p. 9.

2 Un exemplu ar putea fi peregrinarea lui IonuJ in càutarea Nastei la turci (Fra(ii Jderi) 
episod care aminte^te de Zbyszko (Cavalerii teutoni). Tema este insà ?i un loe comun al litera- 
turii de acest gen.

8 T. V i a n u ,  op. cit., p. 9.
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Bràtescu-Voinesti, deschizàtorul de drum al nuvelei psihologice in literatura 
noastrà ifi incepe cariera sa scriitoriceascà.

in acest inteles putem afirma cà opera scriitorului polonez a dat impulsuri 
creatiei lui Bràtescu-Voinesti in epoca sa de debut literar.

Cele cìteva materiale menzionate f i analízate ne dau o imagine asupra 
felului in care a fost considerata creatia f i personalitatea scriitorului polonez 
in tara noastrà. Realismul viguros, care a trezit f i la noi primele càutàri f i 
apropieri de opera sa, subliniat de prefatatorii fi de enciclopediile amintite, 
patriotismul f i  umanitarismul relevat de Sofia Nàdejde f i  de articolele lui 
Nicolae Iorga, acestea au constituit pentru cititorii fi comentatorii romàni 
dominanta creatiei lui Henryk Sienkiewicz f i  in acest sens e luminat profilul 
sàu artistic.
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PRELUCRÀRÏ
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BOCnPHHTilE TBOPHECTBA T. CEHKEBMHA B pyMbIHMH
(Pe3toMe)

PyMbiHCKHñ HHTaTenb 03HaK0MHnca c npon3BeaenHHMH r . CemceBHHa b nepBbiií roa Harnero 
BCKa. PeajiH3M  e ro  paccKa30B h  m y ó o K O  naTpHOTHHecKHÎt cm m cjib e ro  h c to p h h cc k h x  poM auoB 
npoôy^HJiH k h hm  HHTepec h  oripeAejiHJiH OTHomcHHe k h h m  HHTaiomeü nyÔJWKH. riepeBoflbi 
IipOH3Be/ieHHÍÍ CcHKCBHHa noaBHJIHCb B MHOrOHHCJieHHblX H3/iaHHHX H n0JIb3OBajlHCb OrpOMHOft 
nonyjmpHOCTbK). Cpeaii noHiii aie;ieft e ro  TanaHTa HaitgeM BbmaiomHxca npe/iciaBHTeneft py.vbiH- 
CKofl KyjibTypbi h  cpcziH h h x  —  Hmcojiae Hopra, KOTopuft b cBoeñ ra3eTe „Neamul Romá­
nese“ nocBSTHJi e\iy TporaTenbHbie CTaTbH, c;ioBa b w co k o íí ouenKH.

ripomBCACHHíi CeHKeBHHa n a m u H  o t k jih k  h  b Hameü jiH T epaT ypc: H3BecTHbitt npo3aH K  H. Aji. 
B p3T ecK y-B oüH em T b , nepeeouH H K  p accK a3 a  ÏÏH K O -M y3biK aH m , r iH iu er n o f l  b íih íh im c m  n o jib c ic o ro  
npoH3BefleHHH paccKa3 Buo.iomeAb h HuKynmip-epyHuiuKa.

OfliiaK O  napajLie.7b, npOBOiiHMaa C t .  JlyicacHKOM M eam y poM atioM  CeHKeBHHa O e n e M  u  
M eneM  h  npoH 3Be,nenH eM  M . CaflOBHHy P o d  U lo ü M a p em m b  K aw eT ca H a T s u y To ii. H e j ib ia  roB opH T b  
06  o 6 m efi aTM Oc(})epe s th x  n p o n 3BeaeHnft, nocKOJibKy h x  M arcpH an b CTpyK Typ H O M  o th o u ic h h h  
HeoüHHaKOB. rip o o 6 p a 3 0 M  poM aH a C a n o B a n y  aBJiaeTca t h i i ,  B onno m aio m H ft b c e ô e  y e p i u  repoeB 
nap o flH b ix  6 a j i j i a ü  MOJW>BCKoro KpecTbaHHHa, KpenKO npH B a3aH H oro  k 3eMJie; o h  He C03/iaH  n o  
nyîKOfl MOiiejiH. H e  c ym ecTB yeT h  exoÆCTBa H Æ eoJio rH iecK oro  x a p a ic re p a :  n n e a  p oM aH a C aa o B a H y  
pa3BHBaeTca n o  j ih h h h  c o u u a .ihn o ü  6 o p b 6 b i , b t o  B peM a KaK T . CemceBHH, H cnojib3ya b K aiecTBe 
c to w eT a  co ifu a jtbH b tü  koh<{>jihkt, npocnejKHBaeT Hai/uoua.ibiibiü  a c n e ic r  6 o p b 6 u .

f L’ACCUEIL FAIT EN ROUMANIE A  L ’OEUVRE DE H. SIENKIEWICZ
(Résumé)

H. Sienkiewicz est connu en Roumanie depuis la première année de notre siècle. 
Le réalisme vigoureux de ses nouvelles ainsi que l'ésprit profondément patriotique de ses romans 
historiques ont éveillé l ’intérêt et ont déterminé les premières appréciations en marge de ses 
oeuvres. Des traductions ont paru dans de nombreuses éditions et ont joui d ’une très grande 
popularité. On comptait parmi les admirateurs de sa création des personnalités de marque de la 
culture roumaine, dont le savant Nicolae Iorga, qui lui a dédié des articles émouvants, des 
paroles de haute appréciation, dans sa publication „Neamul Románese".

L ’oeuvre de Sienkiewicz a des échos aussi dans notre littérature : l ’écrivain bien connu 
I. Al. Brâtescu-Voineçti, en traduisant sa nouvelle lanco, le musicien, en est venu à écrire sous 
l'influence de cette oeuvre polonaise ses propres nouvelles : Violoncelul et Niculâifâ Minciunà.

Les parallèles établis par St. Lukasik entre le roman de Sienkiewicz, Par le feu et par le 
fer et l’oeuvre de Sadoveanu Neamul §oimâre$tilor semblent néanmoins forcés. On ne pourrait, 
guère parler d ’une atmosphère commune aux deux oeuvres, leurs personnages principaux étant 
du point de vue structural, différents : le protagoniste du roman de Sadoveanu tient de la série 
des types de héros de ballades populaires, image du paysan moldave profondément lié à sa terre.
Il n’a pas été créé d’après un modèle étranger. De même, il n’existe aucune similitude idéologique 
entre ces deux oeuvres : l ’idée du roman de Sadoveanu suit la ligne de la lutte sociale, tandis 
que celui de Sienkiewicz —  en prenant pour sujet un conflit social —  poursuit la ligne de l’idée 
nationale.


